GREGORIÁN ÉNEKEK – MAGYARUL

CANTUS GREGORIANUS – IN LINGUA HUNGARICA

SCHOLA HUNGARICA

Vezényel:

Szendrei Janka 2, 3, 5, 6, 11, 12, 17, 18, 21, 23, 25, 27 és

Dobszay László 1, 7, 8, 10, 13, 14, 15, 19, 20, 22, 24, 26.

Szólók: Soós András (4, 10), Mizsei Zoltán (10, 16), Kocsis Csaba (7), Patay Péter (10)

ÁDVENT

1. Himnusz: Mindeneknek teremtője / Conditor alme siderum 

2. Alleluja: Eljön Királyunk / Rex noster

3. Communio: Jeruzsálem, kelj föl  / Jerusalem surge 

4. Epistola: Örvendjetek az Úrban mindenkor / Gaudete in Domino

5. Alleluja: Serkentsd fel, ó Urunk, hatalmadat / Excita potentiam

6. Communio: Mondjátok: kishitűek, erősödjetek meg / Dicite: pusillanimes

KARÁCSONY

7. Invitatorium: Krisztus születék nékünk / Christus natus est 

8. Antifona és zsoltár: Az Úr mondá nékem / Dominus dixit ad me

9. Kétszólamú olvasmány: A nép, mely sötétségben jár vala / Populus qui 

    ambulabat

10. Responzórium négyszólamú szakasszal: Az Ige testté lőn / Verbum caro factum est

11. Antifona: E napon Krisztus születék / Hodie Christus natus est

VÍZKERESZT

12. Introitus: Íme, eljött az uralkodó / Ecce advenit dominator

13. Kyrie: Uram Isten, ki e napon

14. Gloria: Dicsőség a magasságban Istennek / Gloria in excelsis Deo

15. Sequentia: Hálát adjunk mindnyájan / Grates nunc omnes reddamus

NAGYHÉT, HÚSVÉT, PÜNKÖSD

16. Lamentáció: Alef, én vagyok a férfi

17. Körmeneti antifona: Ki alkotá a mindent / Dum fabricator mundi

18. Responzórium: Midőn elmúlt a szombat / Dum transisset Sabbatum

19. Himnusz: Úrnak végvacsorájára / Ad cenam Agni providi

20. Antifona: Alleluja (négy szólamú)

21. Introitus: Feltámadtam / Resurrexi

22. Olvasmányközi zsoltár: Ez az a nap / Haec dies

23. Sequentia: Húsvét tiszta áldozatját / Victimae paschali

24. Offertorium: A föld megrendült / Terra tremuit

25. Alleluja: Jöjj el, Szentlélek Isten / Veni Sancte Spiritus

26. Himnusz Szent István királyról: Magyar hazánk, te jó anya / Gaude mater Hungaria

27. Sequentia: Most énekeljünk mindnyájan így / Cantemus cuncti

A gregorián dallam a középkori kódexek szerint túlnyomórészt latin szöveghez kapcsolódva élt. E dallamvilág azonban eredetileg más nyelvekhez is kapcsolódhatott, például göröghöz, szírhez. A középkor vége felé egyre-másra mutatkoztak olyan törekvések, hogy áttegyék újabb nemzeti nyelvekre is: először német és cseh, később svéd, norvég, angol nyelvű gregorián énekekkel találkozunk. Az egyik leggazdagabb anyanyelvű gyűjtemény éppen a 16-17. századi magyarországi protestáns egyházaké, akik mintegy 1000 dallamot énekeltek anyanyelvre fordítva.

Nem szabad elfelejtenünk, hogy ez a zene mindig egyszerre hordozott zenei és irodalmi üzenetet. Azoknak, akik a gregoriánt annak megszületése idején énekelték és hallgatták, a latin anyanyelvük volt. Ők nem úgy értették a szöveget, hogy hallgatták a zenét, és közben olvasták a fordítását, hanem minden zenei frázis egyszerre szólt értelmükhöz is, zenei hallásukhoz is. A kettő szétválaszthatatlanul összefonódva idézte elő ennek az éneknek érzelmi hatását. 

Természetesen olyan tökéletes zenéről van itt szó, melynek dallami szépségét az is élvezi, aki nem érti a szövegét. Nem is szabad arra gondolni, hogy a gregorián latin nyelvű éneklése elhallgasson. De néha kísérletet tehetünk annak felidézésére: hogyan hallgatta ezt az éneket egy olyan ember, aki rögtön értette is a szövegét. Hasonló a helyzet, mint egy opera esetében: arról tudjuk, hogy milyen nyelven született, szívesen hallgatjuk azon a nyelven (sőt van, aki csak az eredeti nyelven szereti hallgatni), de nem vetjük el azt sem, amikor valamely opera magyarul szólal meg az Operaházban. Akár az eredeti, akár a fordított nyelven hallgatjuk, van benn valami nyereség és valami veszteség.

A jelen lemez éppen ezért kivételes. A Schola Hungarica általában latinul énekli a gregoriánt, úgy, ahogy a kódexekben áll. Szinte mindent, ami itt elhangzik, már hanglemezre vettünk latinul is. A magyar hallgató azonban most elképzelheti, hogyan hallgatta ezt a zenét az egykori, latinul értő római. A szövegek maguk is irodalmi értékek. Hívőnek, nem hívőnek egyaránt „beszélnek”, s ahogy azt sokszor leírták az ókori szerzők: intenzívebben beszélnek, ha énekelve hallgatjuk őket. A külföldi hallgató számára viszont azt a kérdést teszi fel e hanglemez: hallgatva úgy érzi-e, hogy valami jelentékeny veszteséget szenvedett a zene? S ha nem, vajon a magyar nyelv kiváltságos helyzetben van-e, vagy más nyelveknek is van esélyük ugyanerre? 

A tételek egy részét a 16. századi protestáns magyar gregorián forrásaiból, az ún. graduálkönyvekből vettük (ezeket PG = „protestáns graduál” jelzéssel különböztetjük meg). A többit pedig úgy kell hallgatnunk, mint egy magyarra fordított operát: a zenei és szövegi értelmet egyszerre, összekapcsoltan átadó üzenetként. 

Valamennyi elhangzó dallamot magyarországi kódexekből vettük. Feltüntetjük a kódex lelőhelyét (a kódexekről bővebben lásd Szendrei Janka: A magyar középkor hangjegyes forrásai. Budapest, 1981), továbbá azt a lemez-számot, melyen a tétel latinul hallható (a Hungaroton Records lemezeknél a cég nevét elhagytuk). A PG jelzésű tételeket as „Protestáns graduál” (Szerk. Ferenczi Ilona, Dobszay László; Budapest, 1996.) alapján vesszük.

ÁDVENT:

1. Himnusz (Conditor alme siderum; PG). 

1. Mindeneknek teremtője 

és híveknek éltetője, 

Atyának egyetlen Eggye 

Krisztus bűnösök reménye. 

2. E világnak veszedelmét 

megszántad ő nagy elestét, 

irgalmadat megjelentéd, 

szűztől a testet fölvevéd. 

3. Bűnösökért te meghaltál, 

minket véreddel megváltál, 

a pokoltól szabadítál, 

Atyád kedvébe juttatál. 

4. Azért néked esedezünk, 

buzgó szívvel most könyörgünk: 

életünkben maradj velünk, 

világ ellen légy védelmünk. 

5. Dicsőség légyen Atyának, 

és tenéked, egy Fiának, 

és az ő Ajándékának, 

a dicső Szentháromságnak. Amen.

2. Alleluja (Rex noster; Missale Notatum Strigoniense, 14. sz.; HCD 12048: 4a.) 

Eljön Királyunk, Krisztus, 

kiről János hirdette: ő az eljövendő Bárány. 

3. Áldozási ének (Jerusalem surge; Missale Notatum Strigoniense, 14. sz.) 

Jeruzsálem, kelj föl, és állj a magaslatra, 

és lássad a gyönyörűséget, mely jön már neked, te Istenedtől.

4. Olvasmány Szent Pál apostolnak a filippiekhez írt leveléből (Gaudete in Domino; Liber Usualis). 

Testvérek! Örvendjetek az Úrban mindenkor, ismét mondom, örvendjetek! A ti szelídségetek ismert legyen minden ember előtt, mert az Úr közel vagyon. Ne aggódjatok tehát semmiért, hanem mindenben szálljanak föl a ti kéréseitek az Istenhez imádságban és könyörgésben, hálaadással. És az Isten békéje, mely meghalad minden értelmet, őrizze meg szíveteket és elméteket Jézus Krisztusban.  

5. Alleluja (Excita potentiam; Missale Notatum Strigoniense, 14. sz.) 

Serkentsd fel, ó Urunk, hatalmadat, és jöjj el, 

hogy megszabadíts minket!

6. Áldozási ének (Dicite pusillanimes; Missale Notatum Strigoniense, 14. sz.) 

Mondjátok: kishitűek, erősödjetek meg, és ne féljetek, 

íme, a mi Istenünk eljön, és megszabadít minket.

KARÁCSONY:

7. Invitatorium (Meghívó zsoltár: Christus natus est, PG; vö. HCD 11477: 3.) 

Krisztus születék nékünk: jöjjetek el, imádjuk Krisztust. 

95/94. zsoltár: Jöjjetek, örvendezzünk Urunkban, 

vigadjunk üdvözítő Istenünkben, 

menvén az ő tekintetének elejébe dicséretekkel, 

és vigasságos éneklésekkel énekeljünk néki. JÖJJETEK EL… 

Mert nagy Úr a mi Istenünk, 

és felséges király mindenek fölött, 

el nem veti magától az ő népét, 

mert hatalmában vannak minden földnek határai, 

és minden hegyeknek magasságait általlátja. KRISZTUS SZÜLETÉK…

8. Antifona és zsoltár (Dominus dixit ad me, 2. zsoltár; Missale Notatum Strigoniense, 14. sz.; Pozsonyi Vesperále 16/2. sz.;  Quintana – Harmonia mundi: QUI 903084: 18.) 

Antifona: Az Úr mondá nékem: Én fiam vagy te, én a mai napon szültelek téged. 

Zsoltár: Miért háborognak a pogányok? 

s hiábavalóságokat a népek miért terveznek? 

Fölkeltek a föld királyai, és a fejedelmek egybegyűltek 

az Úr ellen, és az Ő felkentje ellen. 

Akkor szól nékik haragjában, 

és indulatában szétzavarja őket: 

Engem rendelt ő királlyá szent hegyén, Sionon, 

hogy az ő határozatát hirdessem. AZ ÚR MONDÁ…

9. Kétszólamú olvasmány (Izaiás 9, 1-6.; MR 10 zágrábi intonációs könyvből; HCD 11477: 4.)

A nép, mely sötétségben jár vala, nagy világosságot lát, a halál árnyékának országában lakóknak világosság támad. Megsokasítod a népet, és meggyarapítod örömét, vigadnak előtted, mint akik vigadnak aratáskor, amint örvendeznek a győztesek, midőn a prédát osztják. Az ő terhének igáját elvetted, és a vállára nehezedő vesszőt, és elnyomójának pálcáját legyőzted. Mert Gyermek született nékünk, és Fiú adatott nékünk, és a fejedelemség az ő vállán vagyon, és ez lesz az ő neve: Csodálatos, Tanácsadó, Erős Isten, a jövendő idő Atyja, a békesség Fejedelme, úgymond az Úr. 

10. Responzórium (Verbum caro factum est; a gregorián szakasz a Váradi Antiphonálé, 15. sz. vége; a háromszólamú szakasz letét a Kassai Töredékről, 15. sz. vége; HCD 12048: 10.) 

Az Ige testté lőn, és miközöttünk lakozék, 

kinek láttuk dicsőségét, 

azét, ki az Atyának Egyszülöttje: * 

telve malaszttal és igazsággal. 

V) Kezdetben vala az Ige, s az Ige az Istennél vala, 

és Isten vala az Ige. * TELVE…

11. Nagy antifona (Hodie Christus natus est; Pozsonyi Antifonále Knauz 2, 15. sz.; HCD 11477: 12.) 

E napon Krisztus születék, 

e napon az Üdvözítő megjelent, 

e napon a földön énekelnek az angyalok, 

örvendeznek az arkangyalok, 

e napon ujjonganak az igazak is, mondván: 

Dicsőség a magasságban Istennek, alleluja.

VÍZKERESZT

12. Kezdőének (Ecce advenit dominator, PG; vö. IBACH 81505: B1a.) 

Íme, eljött az uralkodó Krisztus, 

és az ország vagyon az ő kezében, 

és a hatalom és a birodalom. 

Zsoltár: Úristen, a te ítéletedet engedjed a Királynak, 

és a te igazságodat a született Jézus Krisztusnak. 

Dicsőség Atyának és Fiúnak és Szentlélek Istennek, 

miképpen kezdetben dicsőséges vala, 

mostan és mindörökkön örökké, ámen. ÍME, ELJÖTT…

13. Kyrie (PG). 

Kyrie eleison. Uram Isten, ki e napon elküldötted Fiadat. 

Christe eleison. Krisztus Jézus, te, ki váltságul mennyországból leszálltál e világra. 

Kyrie eleison. Szentlélek Isten, add, hogy az Isten Fiát mi megismerhessük, és erős hittel higgyük.

14. Gloria (PG). 

Dicsőség a magasságban Istennek. És a földön békesség és jóakarat az embereknek. Dicsérünk téged, áldunk téged. Imádunk téged, felmagasztalunk téged. Hálát adunk tenéked a te nagy dicsőségedért. Úristen, mennyei király, mindenható Atya Isten. Egyetlen egy Fiú, fölséges Úr Jézus Krisztus. Úristen, Istennek Báránya, Atyának Fia, ki elveszed e világnak bűnét, irgalmazz minékünk. Ki elveszed e világnak bűnét, fogadjad a mi könyörgésünket! Ki ülsz Atyának jobbján, irgalmazz minékünk. Mert csak te magad vagy szent, te magad vagy Úr, te magad felséges Jézus Krisztus. A Szentlélekkel az Atya Isten dicsőségében Ámen.

15. Sequentia (Grates nunc omnes, PG; Quintana - Harmonia mundi: QUI 903084: 21b.) 

Hálát adjunk mindnyájan az Úr Istennek, 

ki minket születésével megszabadított ördögnek hatalmasságából. 

Azért illik, hogy énekeljünk az angyalokkal: 

Dicsőség magasságban Istennek.

NAGYHÉT, HÚSVÉT, PÜNKÖSD

16 „Lamentáció” (Jeremiás Siralmaiból; Pozsonyi Antiphonále Knauz 2; vö. HCD 12049: 9.) 

Alef. Én vagyok a férfi, aki nyomorúságot látott az Úr haragjának vesszeje miatt. Elvitt engem, és a sötétségbe vezetett, és nem a világosságra, csak ellenem fordította kezét, és csapásaival sújtott egész napon. Beth. Megfonnyasztotta az én bőrömet és húsomat, és megrontotta az én csontjaimat, körülkerített engem, körülvett kínnal és gyötrődéssel, sötét helyre vitt engem, mint a rég elfeledett holtakat. Ghimel. Körülépített engem, hogy ki ne menjek, megnehezítette az én béklyóimat, hiába kiáltottam és könyörögtem, elvetette az én imádságomat, elrekesztette utaimat négyszögű kövekkel, és ösvényeimet felforgatta. Teth. De jó az Úr az őbenne bízókhoz, és az őt kereső lelkekhez, jó hallgatással várakozni, mígnem megszabadít az Isten, jó a férfiúnak, ha az igát ifjúságától fogva viseli. Jod. Leül egyedül és hallgat, mert ezt magára vette, a porba teszi a száját, „talán valamiképpen még reménység lenne?”, orcáját odafordítja az őt verőknek, és betelik gyalázattal. Kaf. Mert nem űz el örökre az Isten, és ha már elvetett is, megkönyörül irgalmának sokasága miatt. Jeruzsálem, Jeruzsálem, térj meg a te Uradhoz, Istenedhez!

17. Körmeneti antifona (Dum fabricator mundi; Missale Notatum Strigoniense, 14. sz.; HCD 12049: 12.) 

Ki alkotá a mindent, halálra ítélve kereszten függ és szenved; 

s íme, fennszóval kiált, kiadja lelkét. 

Az ősi templom kárpitja meghasad, megnyitja mélységét sok sír, 

és szerte a földön nagy rengés támadt, 

mert az egész nagyvilág kiált, hogy Isten Fiát meghalni nem tudja tűrni. 

Megnyitja végül katona lándzsája az Úr, a megfeszített oldalát, 

és abból vér és víz árad: emberek üdvének nagy váltságdíja. 

V) Ó, mily csodás e kincs, e seb-vér, melynek ára kiváltott a fogságból minket; 

széttört végre az alvilág börtönének zárja, 

és megnyílott nékünk kapuja a mennynek.

18. Responzórium (Dum transisset Sabbatum; Pálos Antiphonále, 15. sz. vége; HCD 12050: 3.)

Midőn elmúlt a szombat,

Mária Magdaléna és Mária, Jakab anyja és Szalome fűszereket vásároltak,

hogy elmenvén megkenjék Jézust, alleluja.

V) És korán reggel, egy nappal szombat után 

a sírbolthoz mentek, a nap már felkelt. Hogy elmenvén… 

19. Himnusz (Ad cenam Agni providi, PG; vö. HCD 12558: 17.) 

1. Úrnak végvacsorájára 

és az ő áldozatára 

keresztyén népek, jöjjetek, 

hogy erős legyen hitetek. 

2. Kinek ő szentséges teste 

a kereszt fáján epede, 

és pirosló szent vérével 

szabadított bűneinkből. 

3. Ó bizony méltó áldozat, 

mely a poklokat megtöré, 

elveszett népet megmentett, 

s örök életre vezetett. 

4. Téged kérünk, Atya Isten 

e húsvéti szent időben 

te népedet oltalmazzad, 

Szentlelkeddel bátorítsad.

20. Alleluja (négy szólamra; HCD 12558: 6.)

21. Misekezdő ének (Introitus: Resurrexi; Missale Notatum Strigoniense, 14. sz.; HCD 12050: 12) 

Feltámadtam, és újból veled vagyok, alleluja. 

Reám tetted a kezedet, alleluja, 

csodálatos előttem a te tudásod, alleluja. 

139/138. zsoltár: Uram, te megvizsgáltál és ismersz engem, 

tudod, ha leülök, és ha felkelek. Feltámadtam…

22. Olvasmányközi zsoltár (Haec dies; Missale Notatum Strigoniense, 14. sz.; vö. HCD 12050: 11) 

Ez az a nap, melyet az Úr szerzett nekünk, 

örvendezzünk és vigadjunk rajta. 

Hálát adjatok az Úrnak, mert ő jó, 

mert az ő irgalmassága örökkévaló. 

Mondja most Izrael: mert ő jó, 

mert az ő irgalmassága örökkévaló. 

Mondják most, kiket megváltott az Úr, kiket megváltott az ellenség kezéből, 

s az idegen országokból egybegyűjtött.

23. Sequentia (Victimae Paschali; Babits M. fordítása alapján; Liber Usualis) 

1. Húsvét tiszta áldozatját a hívek áldva áldják. 

2. Bárány megváltja nyáját, 

és az ártatlan Krisztus már kiengeszteli értünk Atyját. 

3. Élet itt a halállal megvítt csodacsatával, 

a holt Élet-Vezér ma úr és él! 

4. Mária, szent asszony, mondd, mit láttál utadon? 

5. Az élő Krisztusnak sírját, s a Fölkeltnek láttam glóriáját, 

6. angyali tanúkat, szemfedőt és gyolcsokat. 

7. Feltámadt reményem, Krisztus, Galileába elétek indult. 

8. Tudjuk, Krisztus feltámadott és diadalmas, 

ó győztes Királyunk, légy irgalmas. Amen, alleluja.

24. Offertorium (Terra tremuit; Missale Notatum Strigoniense, 14. sz.; HCD 12050: 14) 

A föld megrendült és megnyugodott, 

midőn feltámadt ítéletre az Isten, alleluja. 

V) Megismertette magát Júdeában az Isten, 

Izraelben nagy az ő neve, alleluja. Midőn feltámadt…

25. Alleluja (Veni Sancte Spiritus; Missale Notatum Strigoniense, 14. sz.; HCD 12048: 13a.) 

Jöjj el, Szentlélek Isten, töltsd be híveid szívét, s szerelmednek gyújtsd fel őbennük tüzét.

*

26. Himnusz Szent István királyról (Gaude mater Hungaria; Csanád Béla fordítása; az egyszólamú dallam: a pozsonyi Blasius-pszaltériumból, 15. sz.; négyszólamú feldolgozása H. Finck kompozíciója; vö. HCD 31605: 18a)

1.Magyar hazánk, te jó anya,

fiad dicsérd ma, őt dalold,

zengjen a himnusz dallama

hozzá, ki mindig pártfogolt.

2. Ő néked igaz fényt hozott,

hit fényét adta át neked,

istenes törvényt alkotott,

mely üdvösségre elvezet.

3. Már életének hajnalán

az üdv igéjit hirdeti,

s a magyar nemzet, a pogány

a keresztséget elnyeri.

4. Ragyogva kél az égi fény, 

s ki tévely rabja volt, a nép,

elhagyva sűrű éjjelét,

megvallja Krisztus szent hitét.

27. Alleluja-köszöntő sequentia (Cantemus cuncti; pálos vesperále, 16. sz. eleje;  HCD 12559: 13.) 

1. Most énekeljünk mindnyájan így: alleluja. 

2a. Dicsőítve az örök Királyt, zengje ő népe: alleluja. 

2b. magasságban az égi kórus, dalolják ők is: alleluja. 

3a. Ti boldogultak a mennyei paradicsomban, velünk zengjétek: alleluja. 

3b. És még az ég is, s a csillagok tündöklő fénye fennen hirdessék: alleluja. 

4a. Felhők futása, és a zúgó szél is, villámok tündöklő fénye, 

mennydörgések mind együtt mondják az édes szókat: alleluja. 

4b. Folyam és hullám, zápor, s heves vihar, a zordon, s a derűs idő, 

hőség és jég, liget és erdő, mind ezt dalolják: alleluja. 

5a. És ti is, madarak ékes hanggal, daloljátok a Teremtőnek: alleluja. 

5b. És rajta, sokfajú állatok is, feleljétek harsány hangon, hogy alleluja. 

6a. Innét a hegyek büszke csúcsai zúgják: alleluja, 

6b. Onnét a völgyek titkos mélyei súgják: alleluja. 

7a. Tengerek zúgó árjai, örvendjétek: alleluja. 

7b. És földek lomha tömege, te se hallgass: alleluja. 

8a. S most mind, ti földi emberek, dicsőítsétek, alleluja. 

8b. Őt, aki mindent alkotott, illesse hála, alleluja. 

9a. Ó, mily jó hallani, szüntelen zengeni milyen édes: alleluja. 

9b. Ő, Krisztus urunk is az égi éneket hányszor mondta: alleluja. 

10a. S most jertek társaim, örvendve mondjátok: alleluja. 

10b. S ti, ifjú gyermekek, feleljétek újból: alleluja. 

11a. Mind, hívek, zengjétek együtt, alleluja az Úrnak, 

alleluja Krisztusnak, s a Léleknek is, alleluja. 

11b. Szent, örök háromegy Isten, Krisztus által, Ővéle, 

Őbenne dicsőítünk, örök Isten, alleluja. Amen.

